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S B O R N Í K P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 
S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N I V E R S I T A T I S B R U N E N S I S 

D 19, 1972 

J A R O S L A V M A N D Á T 

NOVÝ S L O V N Í K R U S K Ý C H S P I S O V A T E L Ů * ) 

(Na okraj teorie a dějin naukové prózy) 

Slovník spisovatelů toho či onoho národního písemnictví je důležitým ú tvarem věcné 
prózy. Má své zákonitosti , kompoziční postupy a strukturu, k teré se u tváře ly teprve po
stupem času. V starší době vznikal — na rozdíl od naší současnosti — z nedostatku prací 
a příruček o dějinách národní literatury. Jeho autorem mohl bý t tehdy i jednotlivec. 
Tak tomu bylo např. v Rusku 18. století. Před dvěma sty lety — v roce 1772 — vydal v Petro
hradě známý ruský osvícenec N . I. N o v i k o v knihu Opyt istoričeskogo slovarja o rossijskich 
pisateljach. Slovník obsahoval sice jen 123 hesel (od písmene A do K U L podle ruské abe
cedy), avšak byla to vůbec první publikace tohoto druhu na ruské půdě. V 18. století, 
v 19. století a na počátku 20. století vyšla pak v Rusku řada slovníků ruských spisovatelů 
(tzv. kriticko-biografických nebo bio-bibliografických slovníků). V první polovině 19. století 
se dělily dokonce na slovníky světských a duchovních spisovatelů. Soupis a analýzu všech 
těchto publikací obsahuje jednak starší práce A . A . F o m i n a 2 z roku 1934, jednak kniha 
Je. I. R y s k i n a 3 z roku 1949. Jde o tak rozsáhlý materiál , že jsme nuceni odkázat čtenáře 
na tyto příručky. Kulminačním bodem práce předrevolučních l i terárních historiků v dané 
oblasti byly nesporně slovníky prof. S. A . V e n g e r o v a z konce 19. století a počátku 20. sto
letí. Jejich rozbor — byť i velmi s t ručný — je pro nás v mnohém směru poučný. 

S. A . Vengerov pracoval na svých slovnících několik desítiletí (od poloviny osmdesátých 
let 19. století až do své smrti v roce 1920). Za tu dobu se pokusil jako jednotlivec sestavit 
celkem tři velké slovníky ruských spisovatelů. An i jeden z nich vfiak neukončil. Všimněme 
si, jak se měnil charakter každého z nich jednak pod tlakem reálných podmínek, jednak 
proto, že byly založeny na holé utopii. 

První Vengerovovou prací tohoto druhu byl Kritiko-biograjiieskij slovar russkich 
pisatelej i učených.4 Autorův záměr byl neobyčejně široký. Slovník měl zachytit všechny 
ruské spisovatele a učence „od počátků ruské vzdělanost i" až do 19. století, tj. za dobu 
téměř jednoho tisíciletí. Vengerov se nechtěl omezit na slovesné umělce. Nerespektoval ani 
hodnotící hlediska. Zařazoval do svého slovníku nejen význačné spisovatele,.ale i druhořadé, 

*) PyccKue nucamejiu. BuoóuÓAUoipadiwiecKuů cjioeapb. CnpaBOHHHK AJIH y w r e a H . Pej*. 
K o j u i e r u H : J\. C. JlHxa»ieB, C. H . M a n i H H c K H H , C. M . IleTpoB, A . H . P C B H K H H . CocTa-
BHTenH A . II. CnacMĎeHKo H H . M. r a i i j i e H K O B . MocKBa, ,,IIpocBemeHHe", 1971 
728 CTp. 

1 Ruské slovníky spisovatelů (mj. i Novikovův) znovu vydal P. J e f r e m o v ve své knize: 
Mamepuajibi djw ucmopuu pyccnoú jiumepamypa. Cn6. 1867, X I I , 216 CTp. 

1 A . F. ( D O M H H , llymeeodumejib no 6u6jiuoapa<p"uu, 6uo6u6jiuoepa0uu, ucmopuoepaffiuu, 
xponojiosuu u 3HUunjioneduu Aumepaniypu. CHCTeMaTHHecKHH, aHHOTHpoBaHHUii yKa3aTe/ri> 
pyccKHx K H H T H w y p u a j i L H H X paooT, Hane iaTaHHhix B 1736—1932 rr. J leHHHrpaj i , 
T H X J I , 1934, 335 CTp. 

3 E . H . P t i c K H H , Bu6jiuoBpag5u<iecKue ynaaamejiu pyccxou jiumepamypví XIX eena. 
H3fl. Beecoio3HOH KHHJKHOH najiaTH. M o c K B a 1949, 260 CTp. 

* C. A. B e H r e p o B , KpumuKO-čuoepaffiuvecKuů cAoeapb pyccKux nucamejteů u yteHtix 
(OT H a i a j i a pyccKoň oópaaoBaHHOCTH flo Hami ix flHež). T T . I—IV, Cn6. 1889—1904. 
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ba zcela bezvýznamné l i t e rá ty a kul turní pracovníky. Každému z nich věnoval podle 
možností velmi obšírnou stať, obsahující podrobný výklad o životě a tvorbě dané osoby. 
Některá hesla se mu rozrostla na malé monografie; tak např. stať o K . S. Aksakovovi má 
1 1 8 stran. Hlavní důraz kladl Vengerov na krit ické posouzení spisovatelova díla. Je to 
osta tně vyjádřeno už samým názvem publikace. Bibliografie v ní zaujímá poměrně skromné 
místo. 

Vengerovovi se podařilo získat asi sto spolupracovníků. Jedním z nich byl dokonce 
L. N . Tolstoj, autor hesla o selském spisovateli Bondarevovi (v 5. svazku slovníku). Spoustu 
doplňků a připomínek dostával autor od svých čtenářů. Nicméně brzy se ukázalo, že sestavit 
slovník podle takovýchto celkem romant ických hledisek je iluzí. Už ve 4. svazku upustil 
Vengerov od abecedního pořádku. V 5. a 6. svazku najdeme již hesla snad na všechna písmena 
ruské abecedy, ačkoliv badatel dosud neukončil třetí písmeno ruské abecedy „V" . První 
Vengerovův slovník zůstal tedy trčet (po 2 1/2 písmeně) na samém počátku. Na konci 
6. svazku začal autor otiskovat v abecedním sledu autobiografie spisovatelů a kul turních 
pracovníků. Kriticko-biografický princip se ze slovníku úplně vytrati l . 

Vengerov se z neúspěchu svého prvního pokusu značně poučil. V roce 1 9 0 0 začal vydáva t 
s pomocí Akademie věd svůj druhy slovník — I stočnihi síovdvjd russkich pisdtelcj.* Snažil se 
v něm vyhnout všem úskalím, na nichž dříve ztroskotal. Zřekl se obsáhlých kri t ických 
rozborů a biografií jednotl ivých spisovatelů. Rozšířil však bibliografickou část každého 
hesla. Změna charakteru nového slovníku vedla i ke změně jeho názvu. Z původního 
, ,kriticko-biografického" slovníku se stal „ p r a m e n n ý " slovník — „Istočniki slovarja". 
Vengerov dokonce zúžil i bibliografii. Uváděl jenom bibliografii prací o příslušných spiso
vatelích (až do roku 1900) , nikoliv však bibliografii t ex tů jejich děl. Tyto změny přispěly 
k tomu, že se mu podařilo dovést svůj druhý slovník od písmene , , A " až po slovo „ N E -
K R A S O V " (podle ruské abecedy). Práce vycházela pomalu. Její čtyři svazky dostali 
čtenáři do rukou v letech 1 9 0 0 — 1 9 1 7 . Publikace zachycuje materiál v takové šíři, že nemá 
dodnes konkurenta. Pa t ř í k běžným př í ručkám každého rusisty. 

Dvou kompozičních zásad se však Vengerov nikdy ve své slovníkářské práci nevzdal: 
1) široký časový úsek (od 1 1 . — 1 9 . století); 2) uvádění nejen „velkých" spisovatelů,alei „ m a 
lých" l i terátů. Na těchto dvou principech vybudovali pak sovětští badatelé svůj první 
slovník spisovatelů. 

Třetí Vengerovův slovník o dvou svazcích z let 1 9 1 5 — 1 9 1 8 nese sice název shodný 
s prvním jeho s lovníkem, ' ale nemá s ním celkem nic společného. Je to jen „předběžný 
soupis ruských spisovatelů a učenců a první údaje o nich", jak čteme na spodním okraji 
t i tulního listu. Materiál se ovšem uvádí opět bez časového omezení a hodnotících hledisek. 
Na to jsme si již u Vengerova zvykl i . Autor t en tokrá t zcela potlačil kriticko-biografický 
a bibliografický princip. Každé heslo je docela stručnou informací o příslušné osobě, např . : 
„ T o r o n t (HHOBCKHÍÍ) , H H K . B a c , 3HaMeHHTi>iň nacaTent, p. 19 HJIH 2 0 Map. 1809 B Copo-
HHHn;ax, IToJiTaB. r y 6 . , c. B . A . I\, + B MocKBe 21 <}). 1 8 5 2 " , anebo: , , B H ; I H H C K H H , Cepr. 
rpnrop., npo$. HOBopocc. y H . , p . 1876 , c. mTa6-oč[»Hi(epa, MarHCTp. p y c c K . cnoBecH." Slovník 
končí slovem „ P A V L O V " . 

Sovětská l i terární věda již náležitě zhodnotila slovníkářskou práci prof. S. A . Vengerova. 7 

Vyčítá mu však, že si tvrdošíjně kladl úkoly, které byly v jeho době — na rozdíl od Novi -
kovovy doby — nad síly jednotlivcovy. Dnes to platí dvojnásobně. 

Rušt í l i terární historikové vydali před Revolucí řadu slovníků spisovatelů,, avšak ani 
jednu li terární encyklopedii. V sovětském období isme zase svědky opačného jevu. Sovětští 
badatelé se už pokusili o dvě l i terární encyklopedie 8 a vydali velkou všeobecnou encyklo
pedii, avšak na jejich první slovník ruských spisovatelů jsme čekali více nežli padesát let. 
Slovník spisovatelů a l i terární encyklopedie jsou sice spřízněné žánry naukové prózy, avšak 

5 C. A . BeHrepoB, HcmoHHUKu cjioeapa pyccKUx nucamejieu. T T . I—IV (A—HeupacoB). 
ne.-rir., A H , 1900—1917. 

* IIpo<jí>. C. BeHrepoB, Kpumuno-óuoepaípímecKuů cjioeapb pyccnux nucame-neu u ynenux 
(OT naiajia p y c c K o ž o6pa30BaHHOCTH «o HamHX flHeň). 2-oe, coBepmeHHO n e p e p a f í o T a H -
Hoe, HJijnocTpHpoBaHHoe H3flaHHe. T T . I—II, HeTporpa/5 1 9 1 5 — 1 9 1 8 . 

7 A . T. K a n e H T f c e B a , BjiioójieHHbiů e jiumepamypy. OiepK JKH3HH H fleaTejitHOCTH C. A . 
BenrepoBa. 1 8 5 5 — 1 9 2 0 . H3«. „Kmira", čepím „^ememi K H i i r n " , M. 1964 , 8 0 CTp. — 
Naše recenze o knize otištěna v čas. „Ruský jazyk" 8 (1966) 3 7 4 — 3 7 5 . 

8 JIumepamypHan aHUUKJionedun. T T . I—IX, A-PoMaH, M. 1 9 2 9 — 1 9 3 5 ; T. XI, GraHcti-
•DopTaryeppH, MocKBa 1939 . — KpaniKan jiumepaniypnan anuuKJionedua. TT . I—VI, 
MocKBá 1 9 6 2 — 1 9 7 1 . 
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liší se jednak dobou svého vzniku, jednak šíří své tematiky. Slovník spisovatelů je starší 
žánr. Literární encyklopedie je zase žánr tematicky širší. Pojednává nejen o spisovatelích 
jednoho národa, ale všech národů a dob. Navíc obsahuje stati o l i terárních žánrech, stylech, 
směrech, vydavatels tvích, společnostech atpod. Zdá se, že l i terární encyklopedie dokonce 
vznikaly jednak rozšiřováním a obrůstáním slovníkového žánru, jednak vyčleňováním z již 
existujících naučných slovníků (všeobecných encyklopedií). Každý ze tří uvedených žánrů 
naukové prózy muže mít i několik variant. Známe např. slovníky spisovatelů pro učitele, 
dětské encyklopedie aj. Otázka, komu má příručka sloužit, je otázka základní a mění 
charakter původního žánru. Proto by se mělo heslo o daném spisovateli v slovníku lišit 
od téhož hesla v l i terární encyklopedii. 

V roce 1971 vyšel dlouho očekávaný první slovník ruských spisovatelů sestavený sovět
skými l i terárními badateli — P y c c K H e nncaTeJiH. Má podtitulek: „Př í ručka pro učitele". Je to 
tedy užší, řekli bychom „pedagogická" varianta obecného typu slovníku spisovatelů. Odpoví
dá tomu jak kompoziční struktura publikace, tak obsah jejich hesel. Slovník obsahuje zhruba 
300 hesel a má přes 700 stran velkého formátu. Zachycuje ruské písemnictví 11.—19. století. 
Obsáhlý materiál je rozdělen do tří oddílů: s taroruská literatura, literatura 18. století a l i 
teratura 19. století. Razení spisovatelů uvni t ř každé části je abecední. Autoři někde pře
kročili časový a temat ický rámec své práce. Mezi spisovateli 19. století uvádějí Bunina, 
Kuprina, Veresajeva a jiné básníky, kteří tvořili převážně až ve 20. století. Najdeme tu 
rovněž stati o l i terárních kriticích A. M. Skabičevském, A. L. Volynském a N . K . Michajlov-
ském. Pro čtenáře je to sice příjemný, ale trochu nečekaný objev. Při abecedním řazení 
mater iá lu museli autoři nu tně narazit na svízelný problém: středověké písemnictví je z velké 
části anonymní . Vyřešili ho zaj ímavým způsobem. V prvním heslu slovníku „Avtor ,Slova 
o polku Igoreve' i anonimnyje avtory v drevnerusskoj l i t e ra tu ře" pojednali obecně o ano
nymi tě s taroruské literatury a pak konkrétně jen o „Slovu o pluku Igorově". O většině 
významných památek staroruského písemnictví se ve slovníku nehovoří. 

Převážná část hesel je věnována ruským spisovatelům 19. století (asi 85 % z celkového 
počtu tří set). Ruské l i teratuře 18. století je věnováno 39 hesel, s taroruské l i teratuře 19 hesel. 
V příručce pro pedagogickou praxi je takovéto rozvržení mater iá lu pochopitelné. Výběr 
spisovatelů 19. století je vskutku velkorysý. Kromě s ta t í o význačných ruských básnicích 
najdeme v slovníku hesla o řadě méně známých l i terátů. Jsou tu dokonce stati o spisovatelích 
o nichž se nepíše ani ve vysokoškolských učebnicích (např. o V . V . Rozanovovi, V. S. So-
lovjevovi aj.). Zvláštní ocenění si zaslouží zařazení hesel o ruských spisovatelkách. 

Každé heslo je napsáno podle téhož schématu. Má zpravidla tři části. Nejdříve se uvádí 
jméno (s označením správného přízvuku), datum a místo narození a smrti a jedním nebo 
dvěma slovy charakteristika umělcova tvůrčího profilu, např. : básník; spisovatel; l i terární 
kr i t ik a publicista atd. Druhá část hesla je nejobsáhlejší. Autoři jednotl ivých s ta t í se tu 
snaží mnohem výrazněji než jiné encyklopedie podtrhnout základní rysy spisovatelovy 
osobnosti a ty s t ránky jeho životní a tvůrčí dráhy, které měly význam nejen pro jeho dobu, 
ale zanechaly stopy i v dalším vývoji ruského písemnictví. Někdy věnuji jiozornost jenom 
jednomu dílu nebo cyklu děl daného básníka. Třet í a závěrečnou část každého hesla tvoří 
bibliografie textů umělcova díla a prací o něm (předrevolučních a sovětských). Jsou tu 
někdy uvedena i zahraniční vydání textů (např. u hesla „Rozanov" ) nebo prací zahraničních 
slavistů (např. u hesla „Gončarov") . Je to ovšem stručná výběrová bibliografie. Má poskyt
nout čtenáři první informace o předmětu jeho zájmu. , 

V krá tké redakční poznámce ctěme, že se hesla slovníku „poněkud" (rus.: neskoPko) liší 
od encyklopedií . 9 Snažili jsme se seznámit čtenáře s těmito odlišnostmi. Je dobré, že si 
autoř i publikace ujasnili žánrové zvláštnosti své práce. Proto také má slovník pevnou 
a ucelenou strukturu. Na tom nic nemění skutečnost, že ji někde „pře táhl i" , např. zařazením 
Bunina mezi spisovatele 19. století. 

Hlavním iniciátorem recenzované knihy byl zřejmě Aleksandr Petrovič S p a s i b e n k o . 
Jeho péru pat ř í celkem 60 hesel 6 ruských spisovatelích 18. a 19. století. Znali jsme ho dosud 
jako autora studií o méně významných l i t e rá tech . 1 0 Slovník nás nyní přesvědčil o tom, že je 
oblíbené téma jeho badatelské činnosti. Při volbě svých spolupracovníků měl vesměs 
šťastnou ruku. Kromě příslušníků starší generaca sovětských l i terárních historiků získal pro 
svoji myšlenku velký počet badatelů mladší generace, citlivější k novým pozna tkům 
a vývojovým tendencím v sovětské l i terární vědě. Doložme to alespoň dvěma příklady. 

9 Tamtéž, str. 5. 
1 0 Srov. např. jeho monogra f i i : .4. H. Spmejih. Ilucamejib — oochMudecnmnuK. OiepK JKHSHH 

)t TBopnecTBa. l la.i . „HayKa" KaaaxcKoii CCP, AjiMa-ATa 1966, 183 cTp. 
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I. A . R e v j a k i n o v á rozb i la ve své s v ě ž e n a p s a n é stati o A . A . B e s t u ž e v o v i - M a r l i n s k é m 
starou koncepci spisovatelovy tvorby. Své pojednání končí slovy: „ O c T p o T a H OHteeroieH-
HOCTI, 6opb6u 3a peaiiH3M B KOHije 3 0 — 4 0 - x r r . B b r a B a j i H , o^HaKO, B cnpaBe/;jiHBhix B H C T y n -
jieHHHx B e n n H C K o r o H H e o S o c H O B a H H b i e pe3Kae oneHKH npoaw E e c T y i K e B a , K O T o p u e BO 
M H O r o i n nepecMaTDHBaiOTCH B Hame BpeMH." 1 1 Sovětská l i terární věda dnes nechápe roman
tismus jako umělecký směr nižšího řádu než realismus. V tomto duchu vyzněly i kon
f e r e n c e o romantismu, konané nedávno v S S S R . 1 2 S požadavkem historického př ís tupu 
k estetického odkazu Bělinského se pak stále častěji se tkáváme na s t ránkách sovětských 
časopisů. 1 3 

M . S. G o r j a č k i n o v á , autorka hesla o N . S. Leskovovi, opravila zase dosavadní nega
tivní, anebo jaksi rozpačité pojetí uměleckého odkazu tohoto skvělého ruského prozaika. 
Ocitujeme z její stati alespoň jednu větu: „ P e a n H C T H H e c K H e npoH3BefleHHH JlecKOBa 6 0 - x r r . ' 
H ocooeHHO caTHpa „ B o H T e j i b H i i i i b i " i i „ P a c T o i M T e j m " , He flaroT o cHOBaHHĚ s a m i c j i H T b ero 
B 8TOT n e p H O f l Ó M o r o B o p o q H o B p e a K U H O H H u ň J iarepb, OHH c .BHfleTej iBc.TByioT c K o p e e 06 
OTcyTCTBHH y Hero TBepflux H f l e ň H u x noaunna".14 Klidný a věcný tón stati působí pře
svědčivě. 

Už oba uvedené příklady svědčí o tom, že recenzovaný sborník umožňuje pozornému 
čtenáři postihnout současný stav sovětské l i terární vědy. Netvrdíme ovšem, že všechna 
hesla publikace jsou n a p s á n a na vysoké vědecké úrovni . Tak např. stať o N . A . Někrasovovi 
působí dosti rétoricky. V úvodní poznámce knihy pak pos t rádáme alespoň zmínku o domácí 
slovníkářské tradici. Připišme však au to rům k dobru, že opatřili většinu hesel (s výjimkou 
oddílu s taroruské literatury) por t ré ty spisovatelů. 

1 1 Git. k n . PyccKue nucamejiu. Buo6u6jiuoipacf>UMecKuů. cnoeapb, str. 193. 
1 2 V l e d n u 1969 uspořádalo n ě k o l i k m o s k e v s k ý c h ú s t a v ů v ě d e c k o u konferenc i p o d n á z v e m 

„ H c K y c c T B o p o M a H T H i e c K o ň 3noxn" . Zprava o ní z p é r a I. R a c k é h o k o n č í s l o v y : 
„IIpH BceM OBHJIHH II pa3Hoo6pa3HH T04en apeHHH, npeflCTaBJíeHHtix Ha ceconn, MOMCHO 
ĎbMO 3aMeTHTI> OĎIUyiO flJIH BCeX flOKJiaflOB TeHfleHmiIO: H3JKHBaTb OTHomeHne K poMaH-
TH3My KaK K HCKyccTBy HH3mero no cpaBHeHHio c p e a j i H 3 M O M p a H r a , noKaaaTb cyBepeHHyio 
ueHHOCTb poMaHTHHecKoro HCKyccTBa, pacKpMTb ero pa3Hoo6pa3ne H CJIOJKHOCTE, — 
CJIOBOM, yTBep^HTb, HTO pOMaHTH3M 6bIJI CaMOCTOHTeJlbHHM H OieHb BaJKHHM 3TanOM 
B pa3BUTHH MHpOBOH KyJIbTypbl — H ÍIMCHHO K a K pOMaHTH3M, a He B KaTOCTBe npefllOflHH 
K KpnTH4ecK0My peajiH3My, ITO p o M a H T H i e c K o e nocTHHceHHe H OTpaweHHe Mapa A/IH cBoero 
nepaofla HBHjiocb Bnojme aaKOHOMepHtiM "(čas. „Bonpocbi jnrrepaTypbi" , 6 (1969) 247). 
Starou koncepci romantismu o d s o u d i l i A . N i k o l j u k i n ( t a m t é ž , 8 (1969) 234) aj . 

1 3 Tak n a p ř . doc. B . T. J e g o r o v nedávno napsal: , ,rpy3 TpaflHnHOHHbix npeflCTaBjíeHHŮ 
o BejiHHCKOM KaK ,,3TaJi0He" a n o x H , 3acTaBJiHK>meM paccMaTpHBaTb Bcex o c T a j i b H b i x 
M b i c n H T e j i e ž H xyflOHtHHKOB j inmb no cTenemi H X npHĎjiHJKOHHH K HeMy, oqeHb THHteji" 
(čas. „Bonpocbi J i H T e p a T y p u " 8 (1969) 229). 

1 4 cit. k n . PyccKue nucame.nu. Buočuójiuospa^uuecKuií ynasamejih, str. 403. 
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